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	- La sicurezza dell’apparecchio è garantita solo con l’adozione delle istruzioni di sicu-
rezza e di utilizzo; pertanto è necessario conservarle. Assicurarsi che queste istruzio-
ni siano ricevute dall’installatore e dall’utente finale.

	- Questo prodotto dovrà essere destinato solo all’uso per il quale è stato espressamen-
te concepito. Ogni altro uso è da considerarsi improprio e/o pericoloso. In caso di 
dubbio contattare il SAT Servizio Assistenza Tecnica GEWISS.

	- Il prodotto non deve essere modificato. Qualsiasi modifica annulla la garanzia e può 
rendere pericoloso il prodotto.

	- Il costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali danni derivati da 
usi impropri, erronei e manomissioni del prodotto acquistato.

	- Punto di contatto indicato in adempimento ai fini delle direttive e regolamenti UE 
applicabili:

GEWISS S.p.a. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - 
Italy - Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATTENZIONE: L’installazione ed il collegamento elettrico dei di-
spositivi ed apparecchiature devono essere eseguiti da personale 
qualificato ed in conformità alle norme e leggi vigenti. Il costruttore
non si assume nessuna responsabilità per quanto concerne l’im-
piego di prodotti che debbano seguire particolari norme di ambien-
ti e/o installazione, il cui onere resta di competenza ed a carico 
dell’installatore.

Istruzioni per il corretto smaltimento

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

N.1 Lampada anti black-out con supporto integrato
N.1 Manuale d’installazione

INFORMAZIONI GENERALI

Lampada anti black-out adatta per applicazioni residenziali e terziarie, integra fun-
zioni avanzate che garantiscono sicurezza, illuminazione e praticità d’uso in ogni 
condizione. Il prodotto può funzionare sia come dispositivo di emergenza, attivandosi
automaticamente in caso di black-out, sia come luce permanente (segnapasso), of-
frendo un’illuminazione continua negli ambienti grazie alla modalità sempre alimen-
tata. Questa funzionalità è liberamente ottenuta agendo su un selettore posteriore 
(C1). Il pulsante (C2) permette ON/OFF della lampada quando è in modalità torcia 
portatile: pressione breve OFF, pressione prolungata ON. Il sistema a molla (Fig. F) 
consente un aggancio rapido e sicuro, ed un reinserimento agevole in ogni direzione.

MONTAGGIO
AVVERTENZE PER L’INSTALLAZIONE

ATTENZIONE: le seguenti operazioni devono essere eseguite in assenza 
di tensione nell’impianto!

Fare riferimento alle Fig. B e D per il montaggio ed il collegamento.
I morsetti sono identificati ed il dispositivo deve essere cablato rispettando N neutro 
/ L fase. Posizionare e fissare il supporto su scatole 3 posti da incasso per muratura 
o per cartongesso. Vedere Fig. E per il fissaggio antivandalico con viti in dotazione 
per impedire l’estrazione della lampada. Inoltre, in questa configurazione si ottiene 
una lampada di emergenza conforme alla EN 60598-2-22; condizione che implica 
la sostituzione della batteria (o il rimpiazzo del prodotto) quando dopo il periodo di 
ricarica non è più garantita l’autonomia dichiarata.

MANUTENZIONE

Questo dispositivo è progettato per non necessitare di alcuna particolare attività di 
manutenzione. Per un’eventuale pulizia adoperare un panno asciutto. In caso di sosti-
tuzione della batteria, attenersi alla procedura illustrata in Fig. G, facendo riferimento 
al codice riportato direttamente sulla batteria stessa.

DATI TECNICI

Alimentazione: 230 V ac - 50/60 Hz

Potenza assorbita 
funzionamento: 

1.3 W (SA) - 0,5 W (SE)

Potenza assorbita in carica: Max. 1.5 W

Potenza assorbita in stand-by: < 0.5 W

Autonomia: 3h

Lampada: LED 0,5 W

Flusso d’uscita emergenza: 60 lm

Flusso d’uscita permanente: 15 lm

Batteria: LiFePO4 3.2V 0.6Ah

Morsetti: A vite, sez. 1 ÷ 2.5 mm²

Tipo di isolamento: Classe II 

LED segnalazione: Verde (presenza rete) - Rosso (batteria 
scollegata)

Temperatura di 
funzionamento:

0 °C ÷ +40 °C

Metodo di montaggio del 
dispositivo:

Montaggio a incasso

Grado di protezione: IP40

Classe energetica della 
sorgente luminosa

E

Normative di riferimento

Direttiva RoHS

Direttiva LVD
Direttiva ErP

EN 60598-1, EN 60598-2-2, EN 60598-2-8,
EN 60598-2-22, EN IEC 63000,
EN IEC 55015, EN IEC 61000-3-2;
EN 61000-3-3, EN IEC 61547
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	- Device safety is only guaranteed when the safety and usage instructions are re-
spected, so keep them handy. Make sure these instructions are received by the 
installer and end user.

	- This product must only be used for the purpose for which it was designed. Any 
other form of use should be considered improper and/or dangerous. If you have any 
doubts, contact the GEWISS SAT technical support service.

	- The product must not be modified. Any modification will annul the warranty and may 
make the product dangerous.

	- The manufacturer cannot be held liable for any damage if the product is improperly 
or incorrectly used or tampered with.

	- Contact point indicated for the purposes of fulfilling the applicable EU directives and 
regulations:

GEWISS S.p.A. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - 
Italy - Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

CAUTION: The installation and electrical connection of the devices 
and equipment should be performed by qualified personnel and in 
compliance with the standards and laws in force. The manufacturer
assumes no responsibility for the use of products that comply with 
specific standards regarding environmental surroundings and/or 
installation; the installer is fully and exclusively responsible for this.

Instructions for correct disposal

PACK CONTENTS

1 anti-blackout lamp with integrated support
1 installation manual

GENERAL INFORMATION

Anti-blackout lamp suitable for residential and commercial sector applications, it inte-
grates advanced functions that guarantee safety, lighting and practicality of use in all 
conditions. The product can function both as an emergency device, activating
automatically in the event of a blackout, or as a permanent light (stair riser), offering 
continuous lighting in the rooms thanks to the always powered mode. This functionality 
is freely obtained using the rear selector (C1). The push-button (C2) turns the lamp 
ON/OFF when it is in portable torch mode: short press OFF, long press ON. The spring 
system (Fig. F) permits quick and safe coupling, and easy reinsertion in every direction.

ASSEMBLY
WARNINGS FOR INSTALLATION

ATTENTION: the following operations must be carried out only when the 
system is not powered!

Refer to Fig. B and D for assembly and connection.
The terminals are identified and the device must be wired respecting N neutral / L 
phase. Position and fix the support on 3-gang flush-mounting boxes for masonry or 
plasterboard. See Fig. E for vandal-proof fixing with screws provided to prevent re-
moval of the lamp. In addition, with this configuration you also obtain an emergency 
lamp compliant with EN 60598-2-22; condition that implies the replacement of the 
battery (or the replacement of the product) when after the charging period the declared 
autonomy is no longer guaranteed.

MAINTENANCE

This device is designed in such a way that it requires no particular maintenance. Use a 
dry cloth if cleaning is required. If the battery is replaced, follow the procedure illustrat-
ed in Fig. G, referring to the code indicated directly on the battery.

TECHNICAL DATA

Power supply: 230V AC - 50/60 Hz

Absorbed power 
during operation: 

1.3 W (AO) - 0.5 W (EO)

Power absorbed when 
charging:

Max. 1.5 W

Power absorbed in standby: < 0.5W

Autonomy: 3h

Lamp: LED 0.5 W

Emergency output flow: 60 lm

Permanent output flow: 15 lm

Battery: LiFePO4 3.2V 0.6Ah

Terminals: Screwed, 1 – 2.5 mm²

Type of insulation: Class II 

Signalling LED: Green (mains presence) - Red (battery 
disconnected)

Operating 
temperature:

0°C to +40°C

Assembly method of the device: Flush-mounted assembly

Degree of protection: IP40

Energy class of the light source E

Reference Standards

RoHS Directive

LVD Directive
ErP Directive

EN 60598-1, EN 60598-2-2, EN 60598-2-8,
EN 60598-2-22, EN IEC 63000
EN IEC 55015, EN IEC 61000-3-2;
EN 61000-3-3, EN IEC 61547

FRANÇAIS
	- La sécurité de l’appareil n’est garantie que si les consignes de sécurité et d’utilisa-
tion sont observées ; aussi, s’avère-t-il nécessaire de les conserver. S’assurer que 
ces consignes ont été reçues par l’installateur et par l’utilisateur final.

	- Ce produit est uniquement destiné à l’usage pour lequel il a été expressément conçu. 
Toute autre utilisation est considérée comme impropre et/ou dangereuse. En cas de 
doute, contacter le service d’assistance technique SAT GEWISS.

	- Le produit ne doit pas être modifié. Toute modification invalide la garantie et peut 
rendre le produit dangereux.

	- Le constructeur ne peut être tenu pour responsable des dommages éventuels déri-
vant d’un usage impropre, erroné ou bien d’une altération du produit acheté.

	- Point de contact indiqué en application des directives et des réglementations UE 
applicables :

GEWISS S.p.a. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - 
Italy - Tél. : +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATTENTION : L’installation et le raccordement électrique des disposi-
tifs et des appareils doivent être effectués par un personnel qualifié et 
conformément aux normes et aux lois en vigueur. Le fabricant n'as-
sume aucune responsabilité quant à l’utilisation de produits devant 
respecter des normes particulières en termes d'environnement et/
ou d'installation. Ceci reste une obligation incombant à l’installateur.

Instructions pour une élimination correcte

CONTENU DE LA CONFECTION

1 Lampe de sécurité avec support intégré
1 Manuel d'installation

INFORMATIONS GÉNÉRALES

Lampe de sécurité adaptée aux applications résidentielles et tertiaires, elle intègre 
des fonctions avancées qui garantissent sécurité, éclairage et une utilisation aisée 
dans toutes les conditions. Le produit peut fonctionner à la fois comme dispositif de 
secours, en s'activant
automatiquement en cas de coupure de courant, soit comme lumière permanente 
(marqueur de pas), offrant un éclairage continu des espaces grâce au mode toujours 
alimenté. Cette fonctionnalité peut être activée librement en agissant sur un sélecteur 
arrière (C1). Le bouton (C2) permet l’ON/OFF de la lampe lorsqu'elle est en mode torche 
portable  : pression courte OFF, pression prolongée ON. Le système à ressort (Fig. F) 
permet un accrochage rapide et sûr et une réinsertion facile dans toutes les directions.

MONTAGE
CONSIGNES D'INSTALLATION

ATTENTION : les opérations suivantes doivent être exécutées en 
l'absence de tension sur l'installation !

Se référer aux Fig. B et D pour le montage et le raccordement.
Les bornes sont identifiées et le dispositif doit être câblé en respectant N neutre/L 
phase. Positionner et fixer le support sur des boîtes à 3 modules à encastrer pour 
maçonnerie ou pour placoplâtre. Voir Fig. E pour la fixation anti-vandalisme avec les vis 
fournies pour empêcher l’extraction de la lampe. De plus, cette configuration permet 
d’obtenir une lampe de secours conforme à la norme EN 60598-2-22; condition qui 
implique le remplacement de la batterie (ou le remplacement du produit) lorsque, après 
la période de charge, l’autonomie déclarée n’est plus garantie.

ENTRETIEN

Ce dispositif a été conçu afin qu'il n'exige aucune activité d'entretien particulière. Pour 
le nettoyage, utiliser un chiffon sec. En cas de remplacement de la batterie, suivre 
la procédure illustrée à la Fig. G, en se référant au code indiqué directement sur la 
batterie elle-même.

DONNÉES TECHNIQUES

Alimentation : 230V CA - 50/60 Hz

Puissance absorbée 
pendant le fonctionnement : 

1,3 W (SA) - 0,5 W (SE)

Puissance absorbée en charge : Max. 1,5W

Puissance absorbée en veille : < 0,5 W

Autonomie : 3h

Lampe : LED 0,5 W

Débit de sortie de secours : 60 lm

Débit de sortie permanente : 15 lm

Batterie : LiFePO4 3,2 V 0,6 Ah

Bornes : À vis, sect. 1 à 2,5 mm²

Type d’isolation : Classe II 

Voyant de signalisation : Vert (présence réseau) - Rouge (batterie 
débranchée)

Température de fonctionnement : 0°C à +40°C

Méthode de montage du dispositif : Montage encastré

Indice de protection : IP40

Classe énergétique de la source 
lumineuse

E

Normes de référence

Directive RoHS

Directive Basse Tension (LVD)
Directive ErP

EN 60598-1, EN 60598-2-2, EN 60598-2-8,
EN 60598-2-22, EN IEC 63000
EN IEC 55015, EN IEC 61000-3-2;
EN 61000-3-3, EN IEC 61547

ESPAÑOL
	- La seguridad del equipo se garantiza solo si se respetan las instrucciones de seguri-
dad y uso; por tanto, es necesario conservarlas. Asegurarse de que el instalador y el 
usuario final reciban estas instrucciones.

	- Este producto deberá destinarse solo al uso para el cual se ha concebido expresa-
mente. Cualquier otro uso se debe considerar impropio y/o peligroso. En caso de 
duda, contactar con el SAT, Servicio de Asistencia Técnica GEWISS.

	- El producto no debe ser modificado. Cualquier modificación anula la garantía y puede 
hacer peligroso el producto.

	- El fabricante no puede ser considerado responsable por eventuales daños que deri-
ven de usos impropios, erróneos y manipulaciones indebidas del producto adquirido.

	- Punto de contacto indicado en cumplimiento de las directivas y de los reglamentos 
de la UE aplicables:

GEWISS S.p.a. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - 
Italy - Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATENCIÓN: La instalación y la conexión eléctrica de los dispositivos 
y equipos deben ser realizadas por personal cualificado y de confor-
midad con las normas y leyes vigentes. El fabricante
no asume ninguna responsabilidad por lo que respecta al uso de 
productos que deban cumplir normas específicas relativas al en-
torno y/o a la instalación, cuyo cumplimiento es competencia y 
responsabilidad del instalador.

Instrucciones para la correcta eliminación

CONTENIDO DEL EMBALAJE

N.º 1 Lámpara de emergencia con soporte integrado
N.º 1 Manual de instalación

INFORMACIÓN GENERAL

Lámpara de emergencia, apta para aplicaciones residenciales y del sector terciario, que in-
tegra funciones avanzadas que garantizan seguridad, iluminación y facilidad de uso en cual-
quier situación. El producto puede funcionar como dispositivo de emergencia, activándose
automáticamente en caso de apagón, o como luz permanente (luz de guía), propor-
cionando iluminación continua en los espacios gracias al modo de alimentación per-
manente. Este funcionamiento se selecciona fácilmente mediante un selector situado 
en la parte trasera (C1). El pulsador (C2) permite accionar el ON/OFF de la lámpara 
cuando está en modo de linterna portátil: con una presión breve se acciona el OFF, 
con una presión prolongada, el ON. El sistema de muelle (Fig. F) permite un enganche 
rápido y seguro, y un colocación fácil en cualquier dirección.

MONTAJE
ADVERTENCIAS PARA LA INSTALACIÓN

ATENCIÓN: ¡las siguientes operaciones deben realizarse cuando la 
instalación está sin tensión!

Consultar las Fig. B y D para el montaje y la conexión.
Los bornes están identificados y el dispositivo se debe cablear respetando N neutro / L 
fase. Colocar y fijar el soporte en cajas de empotrar de 3 módulos para mampostería o 
cartón-yeso. Véase la Fig. E para el sistema de fijación antivandálico con los tornillos 
incluidos, que impide la extracción de la lámpara. Además, en esta configuración se 
obtiene una lámpara de emergencia conforme a la EN 60598-2-22; condición que im-
plica la sustitución de la batería (o la sustitución del producto) cuando, tras el período 
de carga, la autonomía declarada ya no está garantizada.

MANTENIMIENTO

Este dispositivo está diseñado para no requerir ninguna tarea especial de manteni-
miento. Para una eventual limpieza, utilizar un paño seco. En caso de sustitución de la 
batería, seguir el procedimiento mostrado en la Fig. G, haciendo referencia al código 
indicado en la propia batería.

DATOS TÉCNICOS

Alimentación: 230V ca - 50/60 Hz

Potencia absorbida 
durante el funcionamiento: 

1,3 W (P) - 0,5 W (NP)

Potencia absorbida durante 
la carga:

Máx. 1,5 W

Potencia absorbida en modo 
espera:

< 0,5 W

Autonomía: 3h

Lámpara: LED 0,5 W

Flujo de salida de emergencia: 60 lm

Flujo de salida permanente: 15 lm

Batería: LiFePO4 3,2 V 0,6 Ah

Bornes: De tornillo, secc. 1 ÷ 2,5 mm²

Tipo de aislamiento: Clase II 

Led de señalización: Verde (presencia de red) - Rojo (batería 
desconectada)

Temperatura de funcionamiento: 0 °C ÷ +40 °C

Método de montaje del dispositivo: Montaje empotrado

Grado de protección: IP40

Clase energética de la fuente de luz E

Normas de referencia

Directiva RoHS

Directiva LVD
Directiva ErP

EN 60598-1, EN 60598-2-2, EN 60598-2-8,
EN 60598-2-22, EN IEC 63000
EN IEC 55015, EN IEC 61000-3-2;
EN 61000-3-3, EN IEC 61547



www.gewiss.com+39 035 946 111
8:30 - 12:30 / 14:00 - 18:00
lunedì - venerdì / monday - friday

Punto di contatto indicato in adempimento ai fini delle direttive e regolamenti UE applicabili:
Contact details according to the relevant European Directives and Regulations:
GEWISS S.p.A. Via D.Bosatelli, 1 IT-24069  Cenate Sotto (BG)  Italy  tel: +39 035 946 111  E-mail: qualitymarks@gewiss.com

According to applicable UK regulations, the company responsible for placing the goods in UK market is:
GEWISS UK LTD - Unity House, Compass Point Business Park, 9 Stocks Bridge Way, ST IVES
Cambridgeshire, PE27 5JL, United Kingdom  tel: +44 1954 712757  E-mail: gewiss-uk@gewiss.com
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IT Seguire le istruzioni e conservarle per la consegna all’utente finale. Evitare qualsiasi uso improprio, manomissioni e modifiche. Rispettare le vigenti norme sugli impianti - EN Follow the instructions and keep them safe for delivery to the end user. Avoid any misuse, tampering and modifications. Comply with the current regulations regarding the systems - FR Suivre les instructions et les conserver pour les remettre 
à l’utilisateur final. Éviter tout usage impropre, interventions illicites et modifications. Respecter les normes en vigueur sur les installations - ES Respetar las instrucciones y conservarlas para su entrega al usuario final. Evitar todo uso impropio, alteraciones y modificaciones. Cumplir con las normas vigentes para las instalaciones - DE Die Anweisungen befolgen und diese für eine Weitergabe 
an den Endbenutzer aufbewahren. Unsachgemäßer Gebrauch, Manipulationen und Änderungen sind zu vermeiden. Die für die Anlagen geltenden Richtlinien beachten - PT Siga as instruções e guarde-as para entrega ao utilizador final. Evite qualquer uso indevido, violações e modificações. Respeite as normas vigentes sobre as instalações - RO Respectați instrucțiunile și păstrați-le pentru a le 
pune la dispoziția utilizatorului final. Evitaţi orice utilizări improprii, intervenţii neautorizate sau modificări. Respectați normele în vigoare în materie de instalaţii - SL Upoštevajte navodila in jih shranite za njihovo predajo končnemu uporabniku. Prepovedani so: vsakršna neprimerna uporaba, posegi in spremembe na napravi. Upoštevajte veljavne predpise o sistemih - HU Kövesse az utasításokat, 
és őrizze meg őket a végfelhasználó részére történő átadáshoz. Kerülje el a helytelen használatot, a változtatásokat és a módosításokat. Tartsa be a rendszerre vonatkozó érvényben lévő szabályokat

DEUTSCH
	- Die Sicherheit des Geräts wird nur bei Anwendung der Sicherheits- und Bedienungs-
anweisungen garantiert; daher müssen diese aufbewahrt werden. Sicherstellen, 
dass der Installateur und der Endbenutzer diese Anweisungen erhalten.

	- Dieses Produkt darf nur für den Einsatz vorgesehen werden, für den es ausdrück-
lich konzipiert wurde. Jeder andere Einsatz ist als unsachgemäß und/oder gefähr-
lich zu betrachten. Im Zweifelsfall den technischen Kundendienst SAT von GEWISS 
kontaktieren.

	- Das Produkt darf nicht umgerüstet werden. Jegliche Umrüstung macht die Garantie 
ungültig und kann das Produkt gefährlich machen.

	- Der Hersteller kann nicht für eventuelle Schäden haftbar gemacht werden, die aus 
unsachgemäßem oder falschem Gebrauch oder unsachgemäßen Eingriffen am er-
worbenen Produkt entstehen.

	- Angabe der Kontaktstelle in Übereinstimmung mit den anwendbaren EU-Richtlinien 
und -Regelwerken:

GEWISS S.p.a. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - 
Italy - Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ACHTUNG: Die Installation und der elektrische Anschluss der Vor-
richtungen und Geräte müssen von qualifiziertem Fachpersonal 
durchgeführt werden und den geltenden Normen und Gesetzen 
entsprechen. Der Hersteller
übernimmt keine Verantwortung für die Verwendung von Produkten, 
die speziellen Umwelt- oder Installationsnormen unterliegen; dies 
fällt in die Zuständigkeit und Verantwortung des Installateurs.

Anweisungen zur ordnungsgemäßen Entsorgung

PACKUNGSINHALT

1 Notleuchte mit integrierter Halterung
1 Installationshandbuch

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die Notleuchte ist für Anwendungen im Wohn- und Dienstleistungsbereich geeignet und 
mit erweiterten Funktionen für Sicherheit, Beleuchtung und Bedienkomfort in jeder Situ-
ation ausgestattet. Das Produkt kann sowohl als Notbeleuchtung betrieben werden, mit
automatischer Aktivierung bei Stromausfall, als auch als Dauerlicht (Absatzleuchte), 
wodurch dank des permanent versorgten Betriebsmodus eine kontinuierliche Beleuch-
tung gewährleistet wird. Diese Funktion wird über einen rückseitigen Wahlschalter (C1) 
eingestellt. Die Taste (C2) ermöglicht das EIN-/AUSSCHALTEN der Leuchte im Taschen-
lampenbetrieb: kurzer Tastendruck: OFF, langer Tastendruck: ON. Das Federsystem 
(Abb. F) ermöglicht eine schnelle und sichere Einrastbefestigung sowie ein einfaches 
Wiedereinsetzen in jeder Ausrichtung.

MONTAGE
HINWEISE FÜR DIE INSTALLATION

ACHTUNG: Die folgenden Arbeiten dürfen nur im spannungsfreien 
Zustand der Anlage durchgeführt werden!

Für Montage und Anschluss siehe Abb. B und D.
Die Klemmen sind gekennzeichnet; das Gerät ist unter Beachtung von N = Neutral-
leiter / L = Phase zu verkabeln. Die Halterung auf Unterputzdosen mit 3 Modulen für 
Mauerwerk oder Gipskarton positionieren und befestigen. Für die vandalismussichere 
Befestigung mit den mitgelieferten Schrauben zur Verhinderung der Entnahme der 
Leuchte siehe Abb. E. Darüber hinaus entspricht die Notleuchte in dieser Konfigu-
ration der Norm EN 60598-2-22; Voraussetzung ist der Austausch der Batterie (oder 
des Produkts), wenn nach Ablauf der Ladezeit die angegebene Autonomie nicht mehr 
gewährleistet ist.

WARTUNG

Dieses Gerät ist so konstruiert, dass keine speziellen Wartungstätigkeiten notwendig 
sind. Für eine eventuelle Reinigung einen trockenen Lappen benutzen. Beim Austausch 
der Batterie ist die in Abb. G dargestellte Vorgehensweise zu befolgen, unter Berück-
sichtigung des direkt auf der Batterie angegebenen Codes.

TECHNISCHE DATEN

Versorgung: 230 V AC - 50/60 Hz

Leistungsaufnahme während 
des Betriebs: 

1.3 W (DB - Dauerbetrieb) - 0,5 W (NB - Not-
betrieb)

Leistungsaufnahme während 
des Ladevorgangs:

Max. 1,5 W

Leistungsaufnahme im 
Stand-by:

< 0,5 W

Autonomiezeit: 3 h

Lampe: LED 0,5 W

Lichtstrom im Notbetrieb: 60 lm

Lichtstrom im Dauerbetrieb: 15 lm

Batterie: LiFePO4 3.2 V 0.6 Ah

Klemmen: Schraubkl., Querschn. 1 ÷ 2.5 mm²

Art der Isolierung: Schutzklasse II 

Signal-LED: Grün (Netz vorhanden) - Rot (Batterie getrennt)

Betriebstemperatur: 0 °C ÷ +40 °C

Montageart des Geräts: Unterputzmontage

Schutzart: IP40

Energieklasse der Lichtquelle E

Rahmenbestimmungen

RoHS-Richtlinie

LVD-Richtlinie
ErP-Richtlinie

EN 60598-1, EN 60598-2-2, EN 60598-2-8,
EN 60598-2-22, EN IEC 63000
EN IEC 55015, EN IEC 61000-3-2;
EN 61000-3-3, EN IEC 61547

PORTUGUÊS
	- A segurança do aparelho só é garantida seguindo as instruções de segurança e de 
utilização; portanto, é necessário conservá-las. Assegure-se de que estas instruções 
sejam recebidas pelo instalador e pelo utilizador final.

	- Este produto destina-se apenas ao uso para o qual foi expressamente concebido. 
Qualquer outra utilização deve ser considerada indevida e/ou perigosa. Em caso de 
dúvida, contacte o Serviço de Assistência Técnica (SAT) da GEWISS.

	- O produto não deve ser modificado. Qualquer modificação anula a garantia e pode 
tornar o produto perigoso.

	- O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por eventuais danos decorren-
tes de utilização indevida ou incorreta do produto adquirido ou de qualquer violação 
do mesmo.

	- Ponto de contacto indicado em conformidade com as diretivas e regulamentos apli-
cáveis da UE:

GEWISS S.p.a. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - 
Italy - Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATENÇÃO: A instalação e ligação elétrica dos dispositivos e equipa-
mentos devem ser realizadas por pessoal qualificado e em confor-
midade com os regulamentos e leis vigentes. O fabricante
não assume nenhuma responsabilidade pela utilização de produtos 
que devem seguir padrões ambientais e/ou de instalação específi-
cos, cuja responsabilidade permanece sendo do instalador.

Instruções para a correta eliminação

CONTEÚDO DA EMBALAGEM

1 Luminária de emergência com suporte integrado
1 Manual de instalação

INFORMAÇÕES GERAIS

Luminária de emergência adequada para aplicações residenciais e terciárias, integra 
funções avançadas que garantem segurança, iluminação e praticidade de utilização 
em todas as condições. O produto pode funcionar tanto como um dispositivo de emer-
gência, ativando-se
automaticamente em caso de black-out, tanto como uma luz permanente (indicador 
de percurso), oferecendo iluminação contínua nos ambientes graças ao modo sempre 
ligado. Esta funcionalidade é obtida livremente ao atuar num seletor posterior (C1). 
O botão (C2) permite ON/OFF da luminária quando está no modo de tocha portátil: 
pressão breve OFF, pressão prolongada ON. O sistema de mola (Fig. F) permite um 
acoplamento rápido e seguro, e uma fácil reinserção em todas as direções.

MONTAGEM
ADVERTÊNCIAS PARA A INSTALAÇÃO

ATENÇÃO: as seguintes operações devem ser realizadas sem tensão no 
sistema!

Consulte as Figs. B e D para montagem e ligação.
Os terminais são identificados e o dispositivo deve ser ligado respeitando a fase N neu-
tro / L. Posicione e fixe o suporte em caixas de encastrar de 3 módulos para paredes 
em alvenaria ou gesso cartonado. Consulte a Fig. E para a fixação antivandalismo com 
parafusos fornecidos para evitar a remoção da luminária. Além disso, nesta configura-
ção é possível obter uma luminária de emergência em conformidade com a norma EN 
60598-2-22; condição que implica a substituição da bateria (ou do produto) quando, 
após o período de carregamento, a autonomia declarada deixa de estar garantida.

MANUTENÇÃO

Este dispositivo é concebido para não necessitar de nenhuma atividade especial de 
manutenção. Para uma eventual limpeza, utilize um pano seco. Se a bateria for subs-
tituída, siga o procedimento mostrado na Fig. G, referindo-se ao código mostrado 
diretamente na própria bateria.

DADOS TÉCNICOS

Alimentação: 230V ac - 50/60 Hz

Potência absorvida 
durante o funcionamento: 

1,3 W (SA) - 0,5 W (SE)

Potência absorvida em carga: Máx. 1,5 W

Potência absorvida em 
stand-by:

< 0,5 W

Autonomia: 3h

Lâmpada: LED de 0,5 W

Fluxo de saída de emergência: 60 lm

Fluxo de saída permanente: 15 lm

Bateria: LiFePO4 3,2 V 0,6 Ah

Terminais: de parafuso, secção 1 ÷ 2.5 mm²

Tipo de isolamento: Classe II 

LED sinalização: Verde (presença de rede) - Vermelho (bateria 
desligada)

Temperatura de 
funcionamento:

0 °C ÷ +40 °C

Método de montagem do 
dispositivo:

Montagem de encaixe

Grau de proteção: IP40

Classe energética da fonte de luz E

Normas de referência

Diretiva RoHS

Diretiva LVD
Diretiva ErP

EN 60598-1, EN 60598-2-2, EN 60598-2-8,
EN 60598-2-22, EN IEC 63000
EN IEC 55015, EN IEC 61000-3-2;
EN 61000-3-3, EN IEC 61547

ROMÂNĂ
	- Siguranța dispozitivului este garantată doar prin respectarea instrucțiunilor de si-
guranță și de utilizare; așadar, este necesară păstrarea acestora. Asigurați-vă că 
instrucțiunile sunt furnizate instalatorului și utilizatorului final.

	- Produsul este destinat doar utilizării pentru care a fost conceput în mod expres. 
Orice altă utilizare este considerată improprie și/sau periculoasă. În cazul în care 
aveți nelămuriri, contactați Serviciul de asistență tehnică (SAT) din cadrul GEWISS.

	- Produsul nu trebuie să fie modificat. Orice modificare anulează garanția și poate face 
ca folosirea produsului să prezinte riscuri.

	- Producătorul nu își asumă răspunderea pentru eventualele daune cauzate de uti-
lizările improprii, greșite sau eventualele modificări aduse produsului achiziționat.

	- Punct de contact indicat pentru îndeplinirea obiectivelor directivelor și regulamentelor 
UE aplicabile:

GEWISS S.p.a. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - 
Italia - Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

ATENȚIE: Instalarea și conexiunea electrică a dispozitivelor și apara-
telor trebuie să fie efectuate de personal calificat și în conformitate 
cu normele și legile în vigoare. Producătorul
nu își asumă nicio responsabilitate în ceea ce privește utilizarea pro-
duselor care trebuie să respecte anumite standarde de mediu și/sau 
de instalare, aceste obligații fiind în sarcina instalatorului.

Instrucțiuni pentru eliminarea corectă

CONȚINUTUL PACHETULUI

Nr. 1 lampă anti-blackout cu suport integrat
Nr. 1 manual de instalare

INFORMAȚII GENERALE

Lampa anti-blackout potrivită pentru aplicații rezidențiale și terțiare, integrează funcții 
avansate care garantează siguranța, iluminatul și caracterul practic al utilizării în toate 
condițiile. Produsul poate funcționa atât ca dispozitiv de urgență, activându-se
automat în cazul unei pene de curent, cât și ca lumină permanentă (marcaj de treap-
tă), oferind iluminare continuă în încăperi datorită modului întotdeauna pornit. Această 
funcționalitate este obținută liber prin acționarea unui selector posterior (C1). Buto-
nul (C2) permite pornirea/oprirea (ON/OFF) lămpii atunci când este în modul lanternă 
portabilă: apăsare scurtă OFF, apăsare lungă ON. Sistemul cu arc (Fig. F) permite o 
cuplare rapidă și sigură și o reintroducere ușoară în toate direcțiile.

MONTAJ
INSTRUCŢIUNI PENTRU INSTALARE

ATTENZIONE: următoarele operațiuni trebuie efectuate în absența 
tensiunii la nivelul instalației!

A se vedea Figurile. B și D pentru montaj și conectare.
Se identifică bornele, iar dispozitivul trebuie să fie cablat respectând N neutru / L faza. 
Așezați și fixați suportul pe 3 cutii încastrate pentru zidărie sau gips-carton. Consultați 
Fig. E pentru fixarea anti-vandalizare cu șuruburile din dotare pentru a preveni scoa-
terea lămpii. În plus, în această configurație veți obține o lampă de urgență conformă 
cu EN 60598-2-22; condiție care implică înlocuirea bateriei (sau înlocuirea produsului) 
atunci când după perioada de încărcare autonomia declarată nu mai este garantată.

ÎNTREȚINERE

Acest dispozitiv este proiectat astfel încât să nu necesite întreținere specială. Pentru o 
eventuală curățare, folosiți o lavetă uscată. În cazul în care bateria este înlocuită, urmați 
procedura prezentată în Fig. G, consultând codul afișat direct pe baterie.

DATE TEHNICE

Alimentare: 230 Vca - 50/60 Hz

Putere absorbită 
în timpul funcționării: 

1.3 W (ÎP-intotdeauna pornit) - 0,5 W (NE-Numai 
urgenta)

Putere absorbită în sarcină: Max. 1,5 W

Putere absorbită în modul 
stand-by:

< 0,5 W

Autonomie: 3h

Lampă: LED 0,5 W

Flux de ieșire de urgență: 60 lm

Flux de ieșire permanentă: 15 lm

Baterie: LiFePO4 3.2V 0.6Ah

Terminale: Cu șurub, secțiune 1 ÷ 2.5 mm²

Tip izolație: Clasa II 

LED de semnalare: Verde (prezența rețelei) - Roșu (baterie 
deconectată)

Temperatură de 
funcționare:

0 °C ÷ +40 °C

Metodă de montare a dispo-
zitivului:

Montaj încastrat

Grad de protecție: IP40

Clasa energetică a sursei de lumină E

Standarde de referință

Directiva RoHS

Directiva LVD
Directiva ErP

EN 60598-1, EN 60598-2-2, EN 60598-2-8,
EN 60598-2-22, EN IEC 63000
EN IEC 55015, EN IEC 61000-3-2;
EN 61000-3-3, EN IEC 61547

SLOVENŠČINA
	- Varnost naprave lahko zagotovite le z upoštevanjem varnostnih napotkov in navodil 
za uporabo; zato jih morate shraniti. Prepričajte se, da bosta ta navodila dobila tako 
inštalater kot končni uporabnik.

	- Izdelek mora biti namenjen le za uporabo, za katero je bil posebej zasnovan. Vsaka 
drugačna uporaba se šteje za neprimerno in/ali nevarno. V primeru dvoma se obrnite 
na službo za tehnično pomoč proizvajalca GEWISS.

	- Izdelka ni dovoljeno predelovati. Kakršna koli predelava izniči garancijo in lahko ogrozi 
varnost pri uporabi izdelka.

	- Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno škodo, ki je posledica nepravilne ali 
napačne uporabe in nedovoljene predelave kupljenega izdelka.

	- Kontaktna točka je navedena skladno z veljavnimi evropskimi direktivami in ured-
bami:

GEWISS S.p.a. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - 
Italija - Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

POZOR: Namestitev in električna povezava naprav in opreme mora 
biti izvedena s strani usposobljenega osebja in v skladu z veljavnimi 
predpisi in zakoni. Proizvajalec
ne prevzema nobene odgovornosti za uporabo izdelkov, ki morajo 
upoštevati posebne okoljske in/ali namestitvene standarde, za ka-
tere je odgovoren monter.

Navodila za pravilno odstranjevanje

VSEBINA KOMPLETA

1 svetilka za izpad elektrike z integriranim nosilcem
1 priročnik za namestitev

SPLOŠNE INFORMACIJE

Svetilka za primer izpada električne energije je primerna za uporabo v stanovanjskih 
in terciarnih objektih ter vključuje napredne funkcije, ki zagotavljajo varnost, osvetlitev 
in praktično uporabo v vseh pogojih. Izdelek lahko deluje kot zasilna naprava, ki se
samodejno aktivira ob izpadu električne energije, ali deluje kot stalna luč (za stopnišče), 
ki zagotavlja neprekinjeno osvetlitev prostora v načinu stalnega napajanja. Ta funkcija 
se nastavi s stikalom na zadnji strani (C1). Tipka (C2) omogoča VKLOP/IZKLOP svetilke, 
kadar deluje v načinu prenosne svetilke: kratek pritisk: IZKLOP, dolg pritisk: VKLOP. 
Vzmetni sistem (slika F) omogoča hitro in varno pritrditev ter enostavno ponovno vsta-
vljanje v katerikoli smeri.

MONTAŽA
OPOZORILA ZA MONTAŽO

POZOR: med izvajanjem spodaj opisanih postopkov sistem ne sme biti 
pod napetostjo!

Za montažo in priključitev glejte sliki B in D.
Sponke so označene, napravo pa je treba priključiti ob upoštevanju: N nevtralni vodnik / 
L fazni vodnik. Namestite in pritrdite nosilec na 3-mestno podometno dozo za zidano ali 
mavčno steno. Glejte sliko E za pritrditev proti vandalizmu s priloženimi vijaki, ki pre-
prečujejo odstranitev svetilke. V tej konfiguraciji svetilka deluje tudi kot zasilna svetilka 
v skladu s standardom EN 60598-2-22; pogoj, ki pomeni zamenjavo baterije (ali za-
menjavo izdelka), ko po obdobju polnjenja deklarirana avtonomija ni več zagotovljena.

VZDRŽEVANJE

Naprava je zasnovana tako, da ne zahteva nobenih posebnih postopkov vzdrževanja. 
Če je potrebno čiščenje, uporabite suho krpo. V primeru zamenjave baterije upoštevajte 
postopek, prikazan na sliki G, pri čemer se sklicujte na kodo, navedeno neposredno 
na bateriji.

TEHNIČNI PODATKI

Napajanje: 230 V AC – 50/60 Hz

Absorbirana moč 
med delovanjem: 

1,3 W (stalno vklopljeno) – 0,5 W (samo v sili)

Absorbirana moč med 
polnjenjem:

Največ 1,5 W

Absorbirana moč v stanju 
pripravljenosti:

< 0,5 W

Avtonomija: 3 ure

Sijalka: LED 0,5 W

Svetlobni tok v zasilnem 
načinu:

60 lm

Svetlobni tok v stalnem načinu: 15 lm

Baterija: LiFePO4 3,2 V 0,6 Ah

Sponke: Vijačne, presek največ 1 – 2,5 mm²

Vrsta izolacije: razred II 

Signalna LED-lučka: Zelena (omrežno napajanje prisotno) – Rdeča 
(baterija odklopljena)

Temperatura 
med delovanjem:

0 °C do +40 °C

Način montaže naprave: Podometna montaža

Razred zaščite: IP40

Energijski razred svetlobnega vira E

Referenčni standardi

Direktiva RoHS

Nizkonapetostna direktiva LVD
Direktiva ErP)

EN 60598-1, EN 60598-2-2, EN 60598-2-8,
EN 60598-2-22, EN IEC 63000
EN IEC 55015, EN IEC 61000-3-2;
EN 61000-3-3, EN IEC 61547

MAGYAR
	- A készülék biztonságát csak a használati és biztonsági utasítások betartása biztosítja; 
ezért mindenképpen őrizze meg. Győződjön meg arról, hogy ezeket az utasításokat 
megkapja a termék végfelhasználója, illetve az, aki felszereli a terméket.

	- Ezt a terméket csak arra szabad használni, amire kifejezetten tervezték. Minden más 
használat veszélyes és/vagy helytelen. Kétség esetén lépjen kapcsolatba a GEWISS 
műszaki ügyfélszolgálatával.

	- A terméket nem szabad módosítani. Minden módosítás semmissé teszi a garanciát, 
és veszélyessé válhat a termék.

	- A gyártó nem felel a vásárolt termék megváltoztatásából, hibás vagy helytelen hasz-
nálatából eredő esetleges károkért.

	- Az alkalmazandó uniós irányelvek és rendeletek céljainak megfelelően feltüntetett 
kapcsolattartó pont:

GEWISS S.p.a. Via D. Bosatelli, 1 - 24069 Cenate Sotto (BG) - 
Italy - Tel.: +39 035 946 111 - qualitymarks@gewiss.com

FIGYELEM: Az eszközök és berendezések telepítését és elektromos 
csatlakoztatását szakképzett személyzetnek kell végeznie, a hatá-
lyos előírásoknak és törvényeknek megfelelően. A gyártó
nem vállal felelősséget olyan termékek használatáért, amelyeknek 
meg kell felelniük az adott környezetvédelmi és/vagy telepítési szab-
ványoknak, amelyek felelőssége a telepítőre hárul.

A megfelelő ártalmatlanításra vonatkozó utasítások

A CSOMAG TARTALMA

1 db áramszünet elleni lámpa beépített tartóval
1 db telepítési kézikönyv

ÁLTALÁNOS TUDNIVALÓK

Lakossági és szolgáltatási célú alkalmazásokhoz alkalmas áramszünet elleni lámpa, 
amely fejlett funkciókkal biztosítja a biztonságot, a világítást és a praktikus használatot 
minden körülmények között. A termék vészvilágító eszközként is működhet,
automatikusan bekapcsolva áramszünet esetén, illetve állandó világításként (irányfény-
ként) is használható, folyamatos megvilágítást biztosítva a helyiségekben az állandó 
tápellátású üzemmódnak köszönhetően. Ez a funkció szabadon elérhető a hátsó vá-
lasztógomb működtetésével (C1). A (C2) gomb lehetővé teszi a lámpa BE/KI kapcso-
lását hordozható zseblámpa üzemmódban: rövid megnyomás = bekapcsolás, hosszú 
megnyomás = kikapcsolás. A rugórendszer (F) lehetővé teszi a gyors és biztonságos 
csatlakozást, valamint a könnyű visszahelyezést minden irányba.

ÖSSZESZERELÉS
FIGYELMEZTETÉSEK A TELEPÍTÉSSEL KAPCSOLATBAN

FIGYELEM:  a következő műveleteket úgy kell végrehajtani, hogy a 
rendszerben nincs feszültség!

Lásd a B és D ábrákat az összeszereléshez és a csatlakoztatáshoz.
A csatlakozókapcsok jelöléssel vannak ellátva, és a készüléket az N nulla / L fázis ki-
osztásnak megfelelően kell bekötni. Helyezze és rögzítse a tartót 3 süllyesztett dobozra 
falazathoz vagy gipszkartonhoz. Lásd az E ábrát a lámpa eltávolításának megaka-
dályozására szolgáló csavarokkal történő vandál elleni rögzítéshez. Továbbá ebben a 
kialakításban a készülék megfelel az EN 60598-2-22 szabvány szerinti vészvilágítási 
követelményeknek; olyan állapot, amely az akkumulátor (vagy a termék) cseréjét vonja 
maga után, ha a töltési időszak után a deklarált üzemidő már nem garantált.

KARBANTARTÁS

Ezt az eszközt úgy tervezték, hogy ne szoruljon különösebb karbantartásra. A tisztítás-
hoz használjon száraz ruhát. Akkumulátorcsere esetén a G ábrán, ismertetett eljárást 
kell követni, az akkumulátoron feltüntetett kód alapján.

MŰSZAKI ADATOK

Frekvencia: 230 V ac - 50/60 Hz

Felvett teljesítmény 
működés közben: 

1.3 W (Mindig bekapcsolva) - 0,5 W (Csak 
vészhelyzet)

Felvett teljesítmény töltés 
közben:

Max. 1,5 W

Felvett teljesítmény készenléti 
módban:

< 0,5 W

Önálló működési idő: 3h

Lámpa: LED 0,5 W

Vészüzemi fényáram: 60 lm

Állandó üzemű fényáram: 15 lm

Elem: LiFePO4 3.2V 0.6Ah

Sorkapcsok: Csavaros kivitel, 1-2,5 mm² keresztmetszethez

Szigetelés típusa: II. osztály 

Jelző LED: Zöld (hálózat jelenléte) - Piros (akkumulátor 
lecsatlakoztatva)

Üzemelési hőmérséklet 
működés közben:

0 °C ÷ +40 °C

A eszköz felszerelési módja: Süllyesztett szerelés

Védettségi fokozat: IP40

A fényforrás energiaosztálya E

Vonatkozó szabályozások

RoHS irányelv

LVD Irányelv
ErP irányelv

EN 60598-1, EN 60598-2-2, EN 60598-2-8,
EN 60598-2-22, EN IEC 63000
EN IEC 55015, EN IEC 61000-3-2;
EN 61000-3-3, EN IEC 61547


